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  BORÍTÓSZÖVEG


  1998-ban, egy tavaszi éjjelen, Cressida Strauss lezuhan egy negyedik emeleti erkélyről az előkelő svájci bentlakásos iskolában. Az igazgatóság el akarja tusolni az ügyet, nehogy rossz fényt vessen a patinás intézményre. A hivatalos szervek balesetnek minősítik az esetet, ám számos kérdés megválaszolatlan marad. Öngyilkosság volt? Netán valaki lelökte lányt?


  Nem titok, hogy az öntörvényű Cressida hol nagylelkű, hol önző magatartásával legalább annyi ellenséget szerzett, mint ahány szövetségest. Legjobb barátnője, az iskolába annak idején ösztöndíjasként bekerült Kersti Kuusk, sokáig agya távoli zugába száműzte a kínzó gondolatokat.


  Ám majd húsz évvel később, amikor szinte egyszerre kapja kézhez az iskola évfordulós ünnepségére szóló meghívót és egy régi, közös barátnőjük titokzatos levelét, nem hessegetheti el a feltoluló emlékeket és a nyugtalanító kérdéseket. Miért izgatta Cressidát oly szenvedélyesen az egykor Helvét Társaságnak nevezett, később betiltott titkos klub története, amelynek néhány tagját annak idején eltanácsolták az iskolából?


  Kersti tudja, hogy nem odázhatja tovább az elkerülhetetlent: lelki nyugalmát csak úgy nyerheti vissza, ha végre megszabadul a múlt árnyaitól, felgöngyölíti az ügy hátterében húzódó hazugsághálót, és feltárja a nagy presztízsű intézményben történt szabálytalanságokat. Aztán egy újabb váratlan fordulat olyan döntésre készteti, ami örökre összeköti a tragikus sorsú Cressidával.


  [image: img1.jpg]


  


  


  


  Fordította


  Lévai Márta


  


  [image: img2.jpg]


  


  


  A fordítás az alábbi kiadás alapján készült:


  Joanna Goodman: The Finishing School


  HarperCollins Publishers, New York


  


  Copyright © 2017 by Joanna Goodman


  


  Hungarian translation © Lévai Márta, 2020


  Borítókép © Nikaa/Trevillion Images


  Borítókép © trabantos/Getty Images


  


  Published by arrangement with the Beverley Slopen Literary Agency, Toronto, Canada.


  


  ISBN 978-963-433-802-4


  


  Felelős kiadó a Libri Kiadó ügyvezetője


  Felelős szerkesztő Palkó Katalin


  Olvasószerkesztő Tóth Andrea


  Borítóterv Oláh Gábor


  Műszaki szerkesztő Kállai Dávid


  Az elektronikus verziót készítette az eKönyv Magyarország Kft.


  www.ekonyv.hu


  


  


  


  


  Miguelnek, Jessie-nek és Luke-nak  ők a mindenség nekem


  


  


  


  


  A kevés ismert módszer közül, amellyel porhüvelyünket levethetjük, azuhanás, azuhanás a legfölségesebb, de gondosan kell kiválasztani a párkányt, hogy ne tegyünk kárt se magunkban, se másokban.


  Vladimir Nabokov


  (Tótfalusi István fordítása)


  


  


  


  Szeretlek, akkor is, ha nem létezem én sem, aszeretet sem, és maga az élet sem.


  Zelda Fitzgerald


  


  


  


  Szeretném elmesélni a teljes történetet, hogy érthető legyen, miért kellett azt tennem, amit tettem. Tudom, volt benne őrültség is. Egyesek szerint túl messzire mentem, egyenesen megtébolyodtam. Voltak pillanatok, amikor én magam is így gondoltam. De akármilyen különösnek vagy szürreálisnak tűnt is néha a dolgok menete, én végig úgy éreztem, működik a háttérben valamiféle torz logika.


  El akarom mondani, hogy szerintem megérte. Érdemes volt megtennem. És mindent ugyanígy tennék, ha megint döntenem kellene. Nem tudom elképzelni, hogy létezik olyan nő, aki az én helyemben ne ragadná meg a sors által az útjába sodort váratlan lehetőséget, vagy a vereséget választaná, amikor a megoldás csodával határos módon ott landol az ölében.


  Sohasem tartottam magamat olyasvalakinek, aki mindenen átgázol, hogy elérje a céljait, de a tavaly történtek bebizonyították, hogy mégis pontosan ez az igazság. Olyan eltökélt önközpontúságra és rettenthetetlenségre leltem magamban, amelyek létezéséről addig nem is tudtam. Ezek a jellemvonások nem szükségszerűen rosszak, különösen, ha egy hozzám hasonló ember lelkében bukkannak fel. Valaki olyanéban, aki ritkán áll elő igényekkel.


  A gyermek utáni vágyakozásom minden más fölött állt. Háttérbe szorította azt a tulajdonságomat is, hogy mindenkinek a kedvében akarok járni, hogy mindenkivel igyekszem elfogadtatni magamat, és azt is, hogy korábban mindig az észszerűség útját jártam. Abban, ahogy idáig eljutottam, nem volt semmi észszerű. E történetben semmi sem vall arra a nőre, akinek korábban hittem magam. Harcra kész voltam, és elszánt, hogy megtegyem az elképzelhetetlent, és rendíthetetlenül kövessem a vágyaimat. Különös módon, minél keményebben harcoltam  nemcsak azért, hogy gyerekem legyen, hanem az igazságért is , annál inkább kezdtem megszeretni magamat.


  Kiderült, hogy végső soron nem is különbözöm olyan sokban Cressidától. Ennek is köszönhető, hogy anya lehettem.


  ELSŐ FEJEZET
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  TORONTO  2015. szeptember


  Lille meghalt.


  Kersti ismét elolvassa a levelet, amely egy ártalmatlan külsejű borítékban érkezett az ügynökétől, Rona Sharpe-tól. Amikor feltépte, arra számított, hogy a szokásos értesítőt találja benne a jogdíjakról, atetején Rona ismerős betűivel odakanyarítva: lefűzendő. De ezúttal egy másik, zárt boríték bújt meg benne, abban pedig a levél. Acímzett: Kersti Kussk-Wax, Rona Sharpe irodalmi ügynöksége címén. Connecticuti bélyegző, aboríték hátlapján, nyomtatva, aRobertson név.


  Kersti kibontotta, és először a levélre ragasztott szögletes post-it tartalmát olvasta el, amit Lille anyja írt.


  Kersti, ezt a levelet találtuk Lille számítógépén, miután meghalt. Csak akkor jutott eszembe, amikor megérkezett a meghívó a Líceum alapításának 100. évfordulójára. Lille nem fejezte be a levelet, de talán így is érdekelhet. Minden jót, Jaqueline Robertson


  Kersti szája kiszáradt. Miután meghalt? Reszkető ujjakkal hajtogatta ki a papírlapot. Ennyi év hallgatás után egy levél? Ennek semmi értelme.


  Kedves Kersti!


  Pussz-pussz-pussz. Három puszi a régi idők emlékére. Tudom, hogy sok idő eltelt már, de közben figyelemmel kísértem ám az írói pályafutásodat, el is olvastam az utóbbi két könyvedet, és nagyon örülök a sikerednek. Akedvencem az Alkonyat Tallinn felett volt. (Kutattam Asíléckészítő lánya után is, de égen-földön nem lehetett megszerezni.)


  A következőt már nem fogom tudni elolvasni. Hamarosan meghalok.


  Miután végeztem a Líceumban (ott maradtam év végéig… hová máshová mehettem volna?), felvettek a Brownra, és sikerült lediplomáznom pszichológiából. Rövid ideig azt tervezgettem, hogy jungiánus analitikus leszek. Haha! Végül úgy döntöttem, nem kockáztatom, hogy netán még jobban tönkreteszem leendő pácienseim amúgy is törékeny mentális egészségét. Így hát inkább fotóskurzusokra kezdtem járni. Imádok fotózni. Még egy kiállításom is volt 99-ben, egy aprócska williamsburgi galériában, de az önbizalmam kevésnek bizonyult ahhoz, hogy el tudjam viselni mások vizsgálódó tekintetét  hogy a műveimet a falakra aggatva kitegyem magamat az emberek ítéletének. Még a pozitív figyelemre is érdemtelennek éreztem magamat. Senki sem vett egyetlen képet sem. Amúgy sem voltak túl jók, így hát inkább hobbiként folytattam tovább.


  Nem volt lenyűgözően nagyszerű az életem, még a saját elvárásaimhoz képest sem. Ennél többet is elérhettem volna  meglehetősen éles intellektus rejtőzik ebben a beteges agyban , de a vágyaimat és ötleteimet sohasem támogatta a teljesítőképességem.


  Félelem. Ez volt az én bajom. Mindig úgy éreztem magam, mint egy sarokban lapuló, riadt gyerek. Furcsa módon az egyetlen dolog, amitől sohasem féltem, ahalál volt. Rettegtem, mi lesz, ha mások nem szeretnek; attól, hogy nem vagyok elég jó; nem vagyok érdemes semmire; attól, hogy nem tisztelnek; hogy nem vagyok elég szép; hogy nem leszek boldog, hasznos vagy termékeny; féltem attól is, nehogy mások ítéletének legyek kitéve; meg attól, hogy elhagynak; hogy átlátnak rajtam, ítélkeznek felettem vagy elutasítanak.


  De a haláltól sosem. (És kiderült, hogy ez jó is így.) Ismered Atitok című könyvet, amit nemrég adtak ki? Egy időben mindenki a vonzás törvényéről beszélt, meg arról, hogy az ember bármit valóra válthat az életében, amit szeretne, pusztán azáltal, hogy gondol rá  ám ugyanígy azt is bevonzhatja az életébe, amit nagyon nem akar. Azegész koncepció túlegyszerűsített és kilúgozott, de nem minden igazság nélkül való. Hiszek benne, hogy a bennem élő félelem végül rákos burjánzássá alakult, ésmegült a mellemben. Amikor diagnosztizálták, anegyedik stádiumban volt. Tizenhét nyirokcsomóra átterjedt. Az piszok sok félelmet jelent.


  A haldoklás sok szarságot a felszínre hoz, Kerst. Nem vallomást készülök írni, de sok mindent magamban tartottam ez alatt a sok év alatt. Gondolkoztam rajta, hogy nem kellett volna-e megosztanom másokkal, legalább dióhéjban. Úgy képzelem, hogy az a sok rossz, amit magamban tartottam, ott él a tumorban. (Olvastad Margaret Atwood Szőrlabda című novelláját? Miután a főszereplő rákos daganatát kioperálják, formaldehidben tárolva a kandallópárkányán tartja, és Szőrlabdának hívja.) Én is ilyennek képzelem a daganataimat (most már sok van belőlük  a csontjaimban, amájamban, agerincemben).


  Tudom, mindez csak a haldokló közhelyessége, de pár dolog különösen erősen foglalkoztat még mindig:


  1.Nem hiszem, hogy Cressida lezuhanása baleset volt.


  2.Van valami fontos bizonyíték a Helvetia Társaság naplójában. Szerintem Deirdre-nél van (ha nem, vajon hová tűnt?).


  3.Kérdés, hogy Magnus látott-e valamit (aznap éjjel a szemem láttára hagyta el a Huber Házat).


  4.Bárcsak hamarabb szóltam volna.


  5.


  A levélnek itt hirtelen vége szakad. Lille-nek nyilvánvalóan lett volna még mondanivalója. Talán ezután már túlságosan rossz állapotba került; vagy addig őrlődött rajta, vajon mennyi mindent áruljon még el, hogy meghalt, mielőtt kielégítő választ sikerült volna találnia.


  Kersti most döbben rá, hogy még mindig az íróasztala mellett ácsorog, és leroskad a székébe.


  Lille meghalt.


  Egy percig átadja magát a gondolatnak, és érzékeli a testében pulzáló felindultságot. Majdnem húsz éve nem találkozott Lille-lel, ezért fizikai űrt nem érez, de szívfájdalmat igen, meg a mellkasát megrohanó rettenetet, aminek talán több köze van ahhoz, ahogy Kersti az egész korszakra visszaemlékszik; meg arra, ami történt velük, örökre megsemmisítve a szabadabb, reménytelibb önmagukat.


  Lille különös, túlérzékenyen empatikus lány volt, aki szinte kézzelfogható zavartsággal és nyugtalansággal tekintett a világba. Ez az érzékenység inkább csapás volt, akár egy szabadon maradt idegszál. Egyes személyek korai halála nem éri meglepetésként az embert. Lille-é is, bármilyen tragikus, ezek közé a kevésbé megdöbbentő halálok közé tartozott. Mindig áradt a lényéből valami bánat, valami elkínzott beletörődés az életbe, és ez valószínűleg nem tartható fenn hosszan, az ember idős koráig.


  Cressida mindennek szöges ellentéte volt. Ő maga volt az élet. Aszépség, az életerő, afizikai formát öltött lehetőségek. Az erő megtestesülése, legyen az belső vagy külső. Feledhetetlen ember volt, akinek a hatása még hiányában sem kevésbé lenyűgöző.


  Immár mindketten máshová távoztak. Kerstiben újra gyűlni kezd a Cressida balesete miatti, régóta elnyomott fájdalom, és a felszínre tör. Érzi a mellében, atorkában és a fejében. Összehajtja a levelet, és bedobja a felső fiókba  mintha azzal, hogy elrejti, megakadályozhatná, hogy az igazság betolakodjon az életébe. De már tudja, hogy mivel Lille haláláról nem sokkal azután értesült, hogy megérkezett a Líceum meghívója, elkerülhetetlenül lecsap rá a gyász és bűntudat vihara, amit tizennyolc éves kora óta elnyomott magában.


  A századik évfordulós ünnepségre szóló meghívó ott függ az íróasztala fölötti mágneses táblán. Kersti pillantása odavándorol. Még mindig nem döntötte el, hogy részt vesz-e rajta, vagy sem. ASvájcban töltött évek élete legjobb időszakát jelentették; az, ahogyan véget ért, alegrosszabb rémálmot.


  Tisztelettel meghívjuk intézményünk,


  a Svájci Nemzetközi Líceum


  fennállása századik évfordulójának


  2016. június 11-én tartandó megünneplésére.


  1005 Lausanne, Svájc


  A borítékban egy levél is volt.


  Kedves Kersti!


  A Líceum 1916-ban nyitotta meg a kapuit egy maréknyi hallgató előtt, akik a lehető legjobb neveltetésben kívántak részesülni. Azóta már rendelkezünk a Nemzetközi Iskolák Európai Bizottságának akkreditációjával, és egyike vagyunk a Svájci Konföderációban hivatalosan is elismert néhány iskolának. 1925-ben vált nappali iskolánk koedukálttá, ám amellett, hogy igen büszkék vagyunk a férfi hallgatóink által elért számtalan eredményre is, úgy döntöttünk, centenáriumi ünnepségünkön aLíceum száz legkiválóbb női hallgatója képviseli majd az elmúlt században a fiatal hölgyek nevelése terén elért sikereinket, azt, hogy a kezünk alatt kivirágzottak legjobb készségeik, és így kiváló világpolgárokká válhattak.


  A Svájci Nemzetközi Líceum 2016-ban ünnepli fennállása századik évfordulóját. Örömmel tájékoztatjuk, hogy kiváló irodalmi munkásságával ön is a Líceum száz legkiválóbb női hallgatója közé tartozik. Meghívjuk önt előadónak az évforduló alkalmából tartott szabadtéri ünnepségre, amelyet 2016. június 11-én, szombaton rendezünk…


  Vajon Cressida hogyan vélekedett volna arról, hogy Kerstit a Líceum legjobb hallgatói közé választották? Valószínűleg úgy viselkedett volna, hogy Kersti teljesen hülyén érezze magát, amiért így hízelegnek neki.


  Amikor a baleset után elhagyta Lausanne-t, sokáig képtelen volt kiverni a fejéből Cressidát. Mély depresszió tört rá, és végül annyira visszahúzódóvá vált, hogy tudatosan meg kellett hoznia egy döntést: azt, hogy soha többé nem tér oda vissza. És felhagyott vele, hogy az emlékei között élje a napjait  legyenek azok jók, rosszak vagy szürreálisak; felhagyott vele, hogy visszatérő látogatásokat tegyen agyának abban a sötét, mély zugában. Ment tovább élete útján. Ez azt jelentette, hogy többé nem vett tudomást a megválaszolatlan kérdésekről, amelyek úgy fityegtek a történetből, mint megannyi elvarratlan szál. Ez az évek múltával egyre könnyebb lett. Ám íme, ennyi idő után az alvó szörnyeteg mégis nesztelenül újra talpra állt, és kieresztett karmokkal készül visszarángatni ugyanoda. Kersti nem lepődött meg. Botrányos önteltségre vallana, ha valaki azt hinné, hogy sikeresen túlléphet a múlton, és Kersti sohasem volt ennyire arrogáns. Cressida igen, de ő nem.


  Kinyitja a fiókot, és megint kézbe veszi Lille levelét. Újra elolvassa, és azon kapja magát, hogy leragad a Magnusszal foglalkozó mondatnál. Aznap éjjel a szemem láttára hagyta el a Huber Házat…


  A levél mindazonáltal jólesőn eltereli a figyelmét a Jayjel folytatott legutóbbi, feszült hangulatú beszélgetésről. Kersti feláll, ott hagyja a levelet az íróasztalon, lemegy az alagsorba, és a tárolószekrényből előrángat egy LÍCEUM feliratú dobozt. Ebben őrzi a bizonyítványait, afotóalbumokat, az évkönyveket meg egy cipősdobozra való apró emléktárgyat  egy poháralátétet a Bière Cardinalból… moment damitié; a morges-i Fête des Vendanges és az 1989-ben, aBeaulieu-palotában tartott Holiday on Ice programfüzeteit, minden egyes felvonójegyet minden egyes sítúráról, Thyontól Gstaadig, amelyen életében valaha járt, tányéralátétek a Niffenagers sörözőből (ők Niffynek hívták), meg a Petit Pont Bessières kávézóból (ezt pedig 2,50-es-nek, mert ennyibe került egy chope), avaud-i röplabdabajnokságokon szerzett érmeket, aMolekuláris Szerkezet művészi fekete-fehér fotóját, egy étlapot a Chez Marióból, amiből erős penészszag áradt, meg egy maroknyi, fotóautomatában készült képet  Kersti és Cressida, Kersti és Lille, Cress és Raf, Lille és Alison, Kersti és Noa. Mind a hatan. Komoly, mókás, mosolygó, nyelv kiöltve, csókok, bőrbarnító krémmel szerzett hamis barnaság, melírozott hajvégek. Kilencvenes évek.


  Hirtelen élesen beléhasít a nosztalgia. Két évtizede nem engedélyezte magának ezt az érzést. Ezeket mégis megtartotta. Ott boldog volt. Teljesen önmaga.


  A barátnői nem írták alá az évkönyvet. Kersti még azelőtt elhagyta Svájcot, hogy kiosztották volna a diákoknak, csak később postázták neki. Az ő Emlékei nem is szerepelnek benne. Sem Cressidáé vagy Lille-é. Most elolvassa Noáét és Rafaelláét, és megdöbben azon, hogy a baleset után milyen gyorsan képesek voltak visszatérni önmagukhoz, és megírni könnyed összegzéseiket az iskolaévről. Acsipeszemet Komikóra hagyom, anyers brownie-kat Alire, aharmadik emeleti fürdőszobát a 94-es évfolyam Helvetiáira.


  Különös ez annak fényében, hogy az egyik legjobb barátnőjük alig néhány héttel az iskolaév vége előtt titokzatos módon kizuhant a negyedik emeleti szobája erkélyéről. Kerstinek sokkal nehezebben ment a lelki felépülés. Talán azóta sem sikerült. Nemcsak a baleset hatásaiból, hanem magából a barátságból. Miközben újra végiglapozza az évkönyvet, visszarepül életének abba a szakaszába, amely egyszerre volt nagyon rövid és elképesztően emlékezetes. Kersti Stratford-upon-Avonben, Bázelben, akarácsonyi fáklyás lesikláson, Villars, Verbier, Château-dŒx…


  Kerst?


  Zavartan pillant fel. Jay áll a lépcső tövében, ziláltnak és álmosnak látszik. Biztosan elszunyókált a kanapén. Kersti nagyon távol érzi magát tőle ma este, nemcsak amiatt, ami köztük történt  a stressz, avita, afeszültség miatt , hanem azért is, mert az elméje messze a múltban barangol éppen.


  Jay idősebbnek is tűnik e pillanatban, mintha Kersti mintegy a tinédzserkori szemén át figyelné. Most lett negyvenéves, sötét hajába itt-ott őszes sávok vegyülnek, ahomlokán, ami pedig csupán egy vagy két évvel ezelőtt is olyan sima volt még, mint a gyertya felülete, halvány ráncok jelentek meg. De Kersti tudja, hogy nem igazságos. Csak a hangulata teszi. Aférfi jóképű, és mindent megtesz azért, hogy jó karban maradjon. Ha nem lenne az az ezüstösödő haj meg az újonnan szerzett homlokráncok, egy nappal sem tűnne többnek harmincötnél. Ráadásul elképesztő felsőteste van  széles válla, keskeny csípője, fantasztikus hasizmai  ez a liszt- és cukormentes étrendnek köszönhető, amit a harminckilencedik születésnapja óta betart.


  Jay tesz egy lépést Kersti felé, de annál közelebb nem megy.


  Mi történt?  kérdezi, az ujjaival végigszántva a haját.


  Meghalt a barátnőm.  Kersti becsukja az évkönyvet.


  Ki?


  Egy lány a Líceumból. Rákos volt.


  Basszus. Fiatalon.


  De nem tizenhét évesen, fut át Kersti agyán, amit egyszer Mme Hamidou mondott neki Cressidáról. Cressida túl nagyszerű ahhoz, hogy a tehetségét középszerű életre pazarolja el, jövendölte. Lenyűgöző sors vár rá, amit majd a világ is meglát.


  Kersti mindig is hitt ebben. Ahogy mindnyájan. És Cressida valóban valami sokkal nagyobbra és elképzelhetetlenebbre volt hivatott, mint a többiek. Alenyűgöző sorsról végül kiderült, hogy tragédia.


  Lehet, hogy tavasszal visszautazom Lausanne-ba  mondja Jaynek.  Aszázadik évfordulós ünnepségre.


  MÁSODIK FEJEZET
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  LAUSANNE  1994. szeptember


  Kersti és az anyja egy ragyogó, napsütéses szeptemberi reggelen érkezik meg a lausanne-i vasútállomásra. Fülledt levegő fogadja őket, amikor kilépnek a Gare épületéből. Kersti poggyászának nagy részét már előreküldték az iskolába, ezért csak egyetlen bőröndre kell odafigyelnie. Azépülettel szemben lévő McDonalds miatt Kerstinek az az első benyomása, hogy Svájc ugyanolyan, mint Toronto. Semmiben sem hasonlít azokhoz a zöldellő völgyeket, érintetlen tavakat meg hóborította hegyormokat ábrázoló képekhez. Nagy forgalom, gyorséttermek, munkába siető emberek savanyú arca. Lausanne bármelyik átlagos város lehetne, ami főként azért zavarja Kerstit, mert ez esetben mi értelme volt ilyen messzire utazni?


  Az anyja leint egy taxit. Kersti beszáll, és nekidől az ablaknak, miközben az anyja egyfolytában arról a fondüről áradozik, amelyet oly sokszor evett itt, valami kávézóban a Place St. François-n. Az anyja is a Líceumba járt annak idején, és azt akarta, hogy a lányai is részesüljenek ebben az élményben. Akiváltság Kerstit illette meg, mert a testvéreinek nem voltak megfelelő jegyeik ahhoz, hogy megkapják az ösztöndíjat. Kerstinek elég jók voltak a jegyei, ám az indíttatása hiányzott; viszont ő volt az anyja utolsó reménye, ezért nem sok szava volt a témában. Mindenki valamiféle csodálatos ajándéknak tartja, hogy Kersti eljutott ide, de az az igazság, amivel ő maga is tisztában van, hogy a szülei azért küldték el otthonról, mert már nagyon ki vannak merülve.


  Az anyja negyvenöt évesen szülte Kerstit, ezért a legtöbb hasonló korú gyerek anyjával összehasonlítva, akár anagyanyja is lehetne. Fakókék szeme van, világosszőke haja pedig kissé elsárgult az évek során, mint a színét vesztett papír. Még mindig karcsú, de a teste vonalait és íveit már kezdi meglágyítani a kor. Kersti mindig neheztelt a sorsra amiatt, hogy másokénál idősebb szülei vannak. Kis korától nyilvánvaló volt a számára, hogy az energiájukat és lelkesedésüket nagyrészt felemésztette korábban az ő három nővérének a felnevelése, és neki mindkettejüktől már csak kissé fáradt érdektelenség jutott. Az, hogy most bentlakásos iskolába küldik, inkább arról tanúskodik, hogy végképp feladták, mintsem arról, hogy neki szeretnének kedvezni.


  Miután elrendezkedsz kicsit  csiviteli az anyja, ésészt akcentusa ezúttal még fülsértőbbnek hat , elsétálunk a Place St. François-ra egy forró csokoládéra meg egy ramekinre. Az ember semmit sem tud a forró csokoládéról, míg az ittenit nem kóstolta.


  Kersti továbbra is csak bámul kifelé az ablakon, felidéz egy-egy részletet abból a tucatnyi lausanne-i brosúrából, amiket az anyja nyomott a kezébe indulásuk előtt. Megmaradt benne, hogy a város a Svájci-fennsík déli lejtőjén épült, és a tóparti Ouchy felől emelkedik felfelé. Amint a taxi feljebb kúszik a meredek, macskaköves utcákon, végül elébük tárul az Alpok drámai látképe, és a város is egyre európaibb külsőt ölt, mint amilyennek a vonatállomáson tűnt.


  Kersti új iskolája Lausanne külvárosi részében található, az utcafronttól távolabb, egy fekete, kovácsoltvas kapu mögött, lombos fák alkotta védőfal karéjában megbújva. Kersti felfigyel az ablakokon a fekete vasrácsra, ésönkéntelenül is egy tizennyolcadik századi női börtön jut róla eszébe. El sem tudja hinni, hogy ez az a hely, ahol akövetkező négy évet kell töltenie.


  A campust fél tucat épület alkotja, amelyek közül a két legnagyobbat egy zárt gyaloghíd köti össze. Minden épület fehér falú, zöld tetejű manzárdablakokkal és vörös cserepes tetővel. Abejárat mellett tábla: SVÁJCI NEMZETKÖZI LÍCEUM. ÜDVÖZÖLJÜK!


  Kersti becipeli a bőröndjét a Huber Házba. Az anyja mondta neki, hogy az a főépület, benne az ebédlő az alsó szinten, illetve hálótermek a másodikon, harmadikon és negyediken. Atöbbi ház a Frei, aChâteau és a Lashwood.


  A Huber Ház belseje sötét, huzatos és kopottas. Kerstit az otthoni Észt Házra emlékezteti. Abútorzat és a tárgyak mind sötét fából készültek: a hosszú ebédlőasztalok, aszékek, apadló és a mennyezet, amennyezet szegélylécei, alépcsőház meg a korlátok. Asötétzöld bársonyfüggönyök a padlóig érnek. Az előcsarnokban faragott emléktábla hirdeti az iskola alapító jelmondatát: 1916 óta arra neveljük az ifjú hölgyeket, hogyan váljanak a legkiválóbb világpolgárokká.


  A folyosón marhasült és cigarettafüst szaga keveredik.


  Ó, adohányzás…  Az anyja ajkát nosztalgikus sóhaj hagyja el.  Hiányzik Európa.  Gyakori panasza Kanada ellen, hogy ott senki sem dohányzik.


  Egy apró termetű, sötét hajú nő üdvözli őket az előcsarnokban. Piros blézerébe akkora válltömést tettek, hogy eltörpül benne. Hozzáillő piros ceruzaszoknyát és vakítóan fehér Reebok cipőt visel. Kersti a korát negyvenöt és ötvenöt közé saccolja, de nehéz eldönteni. Nem túl csinos  ahaját durvára, szinte férfiasra nyírva viseli, alegkevésbé sem előnyös, mintha csak maga nyírta volna meg a konyhai ollóval, de barna szeméből kedvesség sugárzik. Vagy talán abból, ahogy mosolyog. Mint akit elbűvöl, hogy megismerkedhet az emberrel.


  Anevem Madame Hamidou  rázza meg keményen Kersti kezét.  Üdvözlöm a Líceumban, a Huber Házban. Én vagyok a ház felügyelő tanára, atanulók itteni anyja.


  Sportos, inas teste van, szinte szalad felfelé a lépcsőn, kettesével véve a fokokat.


  Te is igen jó formában leszel az év végére, Kersti  kiáltja le neki. Kersti nem tudja meghatározni, milyen akcentussal beszél. Tökéletes az angolja, csupán halovány árnyalat érződik benne, valami európai nyelv hatása  talán franciáé vagy németé.  Íme, aszobád  jelenti be, és szélesre tár egy ajtót.  Aszobatársad Cressida lesz. Ő már régebbi hallgatónk, majd beavat az itteni életbe.


  Ő mikor kezdett itt?  érdeklődik Kersti anyja.  Én negyedikes koromtól jártam ide, egészen az érettségiig.


  Másodikos korában.


  Második? Kerstit elönti valami hálaféleség az anyja iránt, amiért hétéves korában nem küldték el ide, atengerentúlra.


  Az üdvözlő fogadás tizenkettő ötvenkor kezdődik  mondja Hamidou.  Kizárólag diákoknak.


  Kersti belép a szobába, és körbenéz. Furcsa és régimódi berendezés, semmi sem passzol semmihez. Két egyszemélyes ágy áll egymáshoz közel, magas, réz ágyvégekkel, rajtuk egyforma, tűzdelt paplan a 60-as években oly divatos aranyszínű kasmírmintás textilből. Abútorzat súlyos tölgyfából készült, akét ágy között éjjeliszekrény, két íróasztal, egy könyvespolc, két behemót komód. Aszőnyeg rikító mintájában barna, mustárszín és vörös körök váltakoznak, kopott rózsaszín-zöld, virágmintás a tapéta, az ablakokon ócska sötétítőfüggöny, asarokban pedig egy lábazaton álló porcelán mosdókagyló, ami talán akkor került oda, amikor az iskolát 1916-ban megépítették.


  Ezt kapja az ember negyvenezer dollárért?  Kersti odalép az ágyhoz, hogy megérintse a viszolygást keltő paplant. Tudja, mennyibe kerül egy év a Líceumban, mert egyszer véletlenül elkapta, amikor az apja panaszkodott emiatt. Ő még ösztöndíjjal sem akarta ideküldeni a lányát, de Kersti anyja néha elképesztően erőszakos tud lenni.


  Várj csak, míg egyszer alatta alszol  biztatja az anyja, miközben kicipzárazza a lánya bőröndjét.  Libapehellyel van tömve.


  Kersti tökéletesen boldog lenne a saját otthoni műszálas paplanja alatt. Ő egy átlagos torontói középiskolába szeretne járni, és a saját szobájában lakni, asaját holmija között. Semmi szüksége rá, hogy az Alpokban síeljen, pehelypaplannal takarózzon, vagy a sokoldalúsága érdekében megtanuljon franciául. Kinyitja a zárt erkély óriási ablakait, amelyek az iskola mögötti terület felé néznek, és most végre megpillantja azt a képeslapfotót, amelyet vár  vörös tetőcserepes házak és templomtornyok sora halad lefelé a csillogó, áttetsző Genfi-tó irányába, amely elnyúlik Franciaország és a fenséges látványt nyújtó Alpok felé.


  Az ott Evian  mondja az anyja.  Hát nem lélegzetelállító? Emlékszem, aznap, amikor ideértem…


  Kersti nem is figyel az anyja szavaira. Nagyon szép a kilátás. És az illat is kellemes. Mint a frissen mosott ruháé. De ez nem az otthona.


  Az ebéd, amit felszolgálnak, vaskos, barna marhasültből és furcsa tésztaféleségből áll, ami úgy néz ki, mint egy rakás fagyott, fehér kukac. Ameleg zsemle finom, hozzá forró csokoládé, utána kivi. Kersti csendben eszik. Egy óriási termetű, durván nyírt hajú, hetvenes évekbeli divat szerint öltözött német lány mellett jutott neki hely, akinek ráadásul olyan erős testszaga van, hogy folyamatosan ott lebeg az asztal felett. Amellkasán látható kitűző szerint Angela Zumptnak hívják. Aszag olyan átható, hogy Kersti nem tudja a fejét abba az irányba fordítani anélkül, hogy ne émelyegne kissé. Az asztalfőn ülő nő neve Mrs. Fithern. Göndör barna haja van, és enyhén egymásra nőtt első fogai. Elmeséli, hogy Angliából jött, és rákérdez, hogy az asztaltársaságból ki honnan érkezett, ki hányadik osztályba fog járni, és kinek mennyire tetszik Svájc. Kersti örül, hogy a sor közepén ül, ezért nem kell válaszolnia. Őnem olyan, mint ezek a lányok. Ő csak azért van itt, mert kapott valami titokzatos ösztöndíjat.


  A szobatársa nem jelenik meg a nyitóebéden, és még akkorra sem érkezik meg, amikor az anyja elköszön tőle vacsora után. Lámpaoltás tízkor. Tízkor! Kersti harmadikos kora óta nem feküdt le tízkor. Ül az új szobájában, bámulja az Alpok hegyeit, és nagyon magányosnak érzi magát. Máris hiányzik az anyja. Hogy teheti meg egy anya a gyerekével, hogy csak úgy ledobja egy másik országban, ő meg hazamegy?, tűnődik. Hogy tehette meg a gyerekével az összes itteni árva anyja?


  Kersti elképzeli, ő milyen anyja lesz a gyerekeinek. Szerető, gondoskodó, vidám, és mindig ott lesz a közelben, ha szükségük lesz rá. Sohasem küldi őket tanulni a tengerentúlra. Részt vesz az életükben, és elkötelezett lesz; ő majd velük akarja tölteni az idejét. És még harmincéves kora előtt megszüli őket, addig, amíg még tele lesz energiával és lelkesedéssel. Az első lánya neve Eila lesz, amásodiké Elise. Még nem talált olyan fiúnevet, ami tetszene neki, de könnyen lehet, hogy úgysem lesz fia.


  Tíz óra közeledtével Mme Hamidou bedugja a fejét az ajtón, megszakítva Kersti fantáziálását.


  Holnapra Cressida is megérkezik  mondja.  Jobb lesz, kedvesem.


  Hamidou leoltja a lámpákat, és becsukja az ajtót maga mögött. Kersti hallja, ahogy leszalad az előtérbe, egy emelettel lejjebb. Egy darabig még érzi a nő után maradt cigarettaszagot. Lehunyja a szemét, és a hátára fekszik, küzd az időeltolódással. Aztán úgy alszik a puha pehelypaplan alatt, mint egy csecsemő, miközben a friss svájci levegő beárad a nyitott felső ablakon.


  És amikor másnap reggel visszatér a tusolásból a szobába, ott találja a szobatársát, Cressida Strausst. Alány éppen egy doboz könyvet pakol ki. Kerstinek a lélegzete is eláll; még sohasem látott hozzá foghatót.


  Helló  mondja a jövevény, miközben egy halom könyvet tuszkol be a könyvespolcra.


  Kersti törülközőbe bugyolálta magát, alatta meztelen, alábujjközös papucson meg a sípcsontján végigcsorgó vércsíkon kívül, ahol megvágta magát borotvával. Cressida vékony vászonból készült, Polo márkájú gombos inget visel, amit lezserül a kopott Levis derekába tűrt, hozzá lovaglócsizmát. De rajta… Úgy néz ki, mint aki épp most szállt le a lóról, az arcát mintha frissen csókolta volna meg a szél, és épp egy Ralph Lauren-hirdetésnek állna modellt. Abőröndjei és néhány doboz ott áll oszlopokba rendezve a lába mellett.


  Cressida vagyok  mondja a lehető leghétköznapibb hangon. Ám Cressida minden, csak nem hétköznapi. Gyönyörű, rakoncátlan sörénye minden irányba kígyózik. Afeje épp csak egy kicsit túl nagy karcsú testéhez képest, de halványzöld szeme, elképesztően hosszú szempillája és feltűnő, ívelt szemöldöke lenyűgöző. Kersti szó szerinti áhítattal bámulja tökéletes, rózsás arcbőrét, amivel kétségkívül a jó tiszta svájci levegő ajándékozta meg a lányt. Cressida testtartása, magassága és hosszú lábai  mindez, így együtt a tizenéves méltóságteljesség mesterműve.


  Kersti csak bámulja a jelenést, szó szerint tátott szájjal, és egyszerre gyűlöli és imádja, miközben egy elsöprő, felvillanyozó pillanatig rátör a vágy, hogy a helyébe kerüljön. Hirtelen aprócskának érzi magát Cressida jelenlétében, aki a szépség egy másik szintjén létezik. Egy másik birodalomban.


  Honnan jöttél?  kérdezi az új szobatárs, miközben könyveket lök a polcra.


  Kanadából.


  Azzal a névvel, hogy Kersti Kuusk?


  Aszüleim észtek, de én Torontóban nőttem fel.


  Nagyszerű. Akkor nincsenek nyelvi akadályok köztünk. Alegutóbbi szobatársam japán volt. Egy szót sem beszélt angolul.


  Kerstinek muszáj végigpásztáznia a könyvek címét, amelyeket a másik lány felsorakoztat a közös könyvespolcukon: Ulysses, Agalamb szárnyai, Avilágítótorony, Ahang és a téboly, Az éj szelíd trónján.


  Szeretnél egy chope-ot?  kérdi Cressida, Dosztojevszkij Afélkegyelműjével a kezében.


  Mi az a chope?


  Cressida rámosolyog. Fantasztikus fogsora van, vakítóan fehér, szabályos.


  Elsétálnak a Café le Petit Pont Bessières-be. Afluoreszkáló fényekkel megvilágított helyiség tele van svájci öregemberekkel, akik sört isznak reggelire. Cressida rendel két chope-ot, amiről kiderül, hogy nem más, mint hordó alakú korsóban felszolgált Cardinal sör.


  Légy üdvözölve Svájcban  mondja Cressida, és a korsóját nekikoccantja Kerstiének.  Eddig mi a véleményed?


  Adiákok kicsit furának tűnnek  feleli Kersti.  Mindenki dohányzik, alegkülönfélébb nyelveken beszélnek, és válltömést hordanak a pulóverükben.


  Az alapján, amit megtudott a tegnapi étkezés során, úgy tűnik, aLíceum diákjainak nagy része korábban is különféle európai bentlakásos iskolákban nevelkedett. Aszüleik hercegek, hercegnők, híres tervezők, színészek, közel-keleti olajmágnások.


  Tetszik a Cressida név  jegyzi meg Kersti.  Még sosem hallottam korábban.


  Az anyám nagy Shakespeare-bolond  magyarázza Cressida.  Természetesen sikerült számomra a leghomályosabb és leginkább félreértett darabja alapján nevet választania.


  Vár egy pillanatig, aztán, látván, hogy Kerstinek gőze sincs, miről beszél, folytatja:


  Cressida csaló volt, anői kétszínűség archetípusa. Elárulta feltételezett igaz szerelmét, Troilust, egy trójait, aztán szövetkezett a görögökkel. Utána alapjában véve el is felejtették.


  Az én nevem azt jelenti, hogy Krisztus követője, ami azért vicces, mert mindkét szülőm ateista.


  Cressida felnevet, és Kerstin ellenállhatatlan vágy szalad végig, hogy jó benyomást keltsen az új szobatársában, ésújra meg újra nevetni hallja őt.


  Tehát mi a történeted?  kérdezi Cressida.


  Nekem nincs.


  Ha itt vagy, akkor van.


  Kersti ezen elgondolkozik egy kicsit. Bizonytalannak érzi magát, atétovasága ezúttal még a szokásos, állandóan benne munkálónál is erősebb. Asörtől émelyeg. Minden örvénylik  a gondolatai, ahelyiség és az egyensúlyérzéke.


  Cressida odanyújt neki egy cigarettát a Marlboro Lights feliratú dobozból.


  Én nem…


  Helyes.  Cressida meggyújt magának egyet.  Adj adolognak egy kis időt  mondja magabiztosan.  Itt olyan a dohányzás, mint a levegővétel. Én tizenkét évesen kezdtem.


  Aszüleim európaiak. Mindketten dohányoznak.


  Cressida tökéletes füstkarikákat fúj Kersti feje fölé.


  Találkoztál már Claudine-nal?


  Kivel?


  Madame Hamidouval. Ami pótanyánkkal.


  Igen. Kedvesnek tűnik.


  Mivel foglalkozik az apád?  ugrik át Cressida egyik kérdésről a másikra.


  Utazási irodája van.


  Cressida fél szemöldöke megemelkedik.


  Ösztöndíjjal vagyok itt  teszi hozzá Kersti.


  Cressida félrebillenti a fejét, Kerstire függesztve akvamarinszínű szemét. Olyan tisztán csillognak, mint két tökéletesen kerek drágakő.


  Az anyám itteni vén diák  magyarázza Kersti.  Aszülei gazdagok voltak, de kitagadták, amikor Kanadába költözött az apámmal.


  Milyen romantikus.


  Kersti a maga részéről egyetlen részletet sem talál romantikusnak a szülei házasságának történetében. Igaz, hogy Anni Lepp  észtországi mértékkel mérve  valóban meglehetősen jómódú családból származott, s mindent feladott, hogy Kersti apjával, Paavóval éljen, ám mivel ő, Kersti, akettejük közös otthonában nevelkedett, amely fölött folyamatosan ott lebegett a családtagjaik általi helytelenítés sötét fellege, csak életszerűtlennek és megfontolatlannak tudta ítélni. Romantikusnak soha.


  Anni Tallinn óvárosában nőtt fel, egy sikeres építész gyermekeként. Azt mesélte, hogy nagyon szép gyerekkora volt. Modern házuk hatalmas fenyőerdőre nézett, és Anni legszebb emléke az volt, hogy minden reggel felcsatolta a házban a sílécét, aztán lecsúszott a lépcsőn, egyenesen be az erdőbe. Amikor kilencéves lett, az apja Svájcba küldte iskolába. Ez 1944-ben volt. Szerette volna biztonságban tudni a lányát, és szeretett volna jobb lehetőségeket biztosítani neki annál, mint amilyenek egy Észtországhoz hasonló szegény országban nyíltak volna előtte. Végül Anni majdnem egy évtizedet Svájcban töltött. Az apja a pénzét is Svájcban helyezte letétbe a háború idején, így sikerült megmentenie a vagyonát, miközben körülötte a legtöbb ember nincstelenné vált. Amikor Anni elvégezte a Líceumot, aszülei Kanadába küldték a másod-unokatestvérei házába, még mindig abban a reményben, hogy ott jobb élete lesz, mint amilyen Észtországban várt volna rá.


  Paavo szegény munkáscsaládból származott, Tallinn Kalamaja nevű északi városrészéből. Nem volt tanult ember, és semmiféle érzékelhető tehetséget vagy ambíciót nem tudott felmutatni. Egy síléckészítő üzemben végzett szalagmunkát. 1948-ban érkezett Kanadába a Walnut  egy balti menekültekkel teli hajó  fedélzetén, amelynek utasai a szovjet megszállás elől indultak útnak. Paavo semmilyen kézzelfogható vagyontárggyal nem rendelkezett, amit felajánlhatott volna egy olyan lánynak, mint Anni Lepp, ellenben elképesztően jóképű és karizmatikus személy volt, és Anni az észt ifjúsági klub egyik bálján beleszeretett. Akkor Paavo már öt éve Kanadában élt, de még mindig alkalmi munkákat végzett különféle gyárakban. Semmit sem sikerült felépítenie.


  Anni szülei nagyon dühösek voltak. Az a sok munka és áldozat, amivel igyekeztek jó életet biztosítani a lányuknak, abba torkollott, hogy Anni egy észt munkásfiút szemelt ki magának, akinek arra is alig volt pénze, hogy az alapvető létfeltételeket biztosítsa. Amikor Anni férjhez ment Paavóhoz, kitagadták a lányukat.


  Négy évtizeddel később Kersti szülei olyasfajta rossz házasságban vergődtek, amelyben a felek nem ádáz harcokat vívnak, hanem gyakori, hosszú csöndekkel büntetik egymást.


  Bánja néha?  kérdezi Cressida.


  Hogy hozzáment az apámhoz?


  Hogy lemondott miatta a család pénzéről.


  Erről nem beszéltünk.


  Aszülők nem is szoktak  szögezi le Cressida.  Túlságosan félnek tőle, hogy netán megtudjuk, ők is követnek el hibákat. Isten őrizz, hogy a gyerekeik rájöjjenek, ők is emberi lények.


  Ate szüleid milyenek?  kérdezi Kersti.  Hogyhogy elküldtek otthonról, amikor még egészen kicsi voltál?


  Ez volt a legjobb, ami történhetett velem.  Cressida mintha már milliószor elmondta volna ezt a mondatot korábban, úgy, mint aki hisz is benne. Konzervválasz, ezt még Kersti is látja.  Az anyám színésznő, apám meg producer. Anyám brit, apám meg állandóan oda-vissza repked L. A. és New York között. Soha nem töltenek túl hosszú időt együtt egy városban. Úgy érezték, egy bentlakásos iskola adná nekem a legnagyobb stabilitást.


  És úgy lett?


  Ó, persze.


  Kersti nem tudja eldönteni, hogy komolyan beszél-e.


  Nem mindegy, hogy itt vagyok-e magányos, vagy testközelben élve szúrják el az életemet?  kérdezi Cressida szónokiasan.  Végül minden kiegyenlítődik.


  Kiüríti a korsóját, és odaint a pincérnek, aki szemlátomást nem törődik vele, hogy a vendégek hány évesek.


  Minden vasárnap délelőtt ez a programod?  kérdezi Kersti.


  És szombatonként ebéd után.


  Valami mást is lehet itt csinálni?


  Asíelésen kívül? Néha elmegyünk Ouchyba, ató mellé.


  A pincér kihozza az újabb chope-ot, és Cressida tökéletes, dallamos francia nyelven szól hozzá. Nevetnek, ésa férfi szeretetteljesen megpaskolja a lány vállát.


  Mi mást lehet még tudni Kersti Kuuskról?


  Kersti nagyon szeretne valami drámai és sokkoló dologgal előrukkolni, amivel lenyűgözhetné Cressidát, de nem sok minden van a tarsolyában. Az apja túl sokat iszik. Ki nem? Ő maga még szűz. Ez a szokásos kamaszkori elidegenedettségérzés és baljós előérzet.  Elég átlagos vagyok.


  Csak van valami jó kis zaftos titkod!


  Acsaládban az a becenevem, hogy Õnnetus  próbálkozik Kersti.


  Az mit jelent?


  Baleset  feleli Kersti.  Az anyám úgy esett teherbe velem, hogy már elkötötték a petevezetékét, hét évvel azután, hogy megszülte a feltételezett utolsó gyerekét. Nem nagyon jövök ki a többiekkel.


  Nem dédelgettek és kényeztettek? Hát nem ez történik, amikor egy kisbaba későn érkezik a családba?


  Az én családomban nem így volt. Mindig is elég közönyösek voltak irántam. Egy kicsit olyan érzés, mintha nem lennék a Kuusk család valódi tagja, hiszen egyáltalán nem számítottak a létezésemre. Szerintem ez a valódi oka annak, hogy ideküldtek. Nincs hozzá erejük, hogy a szüleim legyenek.


  Tudtam, hogy van történeted  jegyzi meg Cressida győzedelmesen.


  Nem gyakran gondolok erre.


  Ez hazugság. Fogadjunk, hogy igazából sokszor gondolsz rá.


  Cressidának igaza van. Kerstit sűrűn foglalkoztatják ezek a kérdések. És nagyon örül, hogy Cressida máris ráérzett. Van ebben valami izgalmas. Korábban senki sem értette meg így, vagy ha már itt tartunk, igazából nem is vették észre, és nem fogadták el őt. Cressida láthatóan nagy ívben tesz arra, hogy Kersti milyen háttérrel rendelkezik, és mit színlel a világ felé, mint ahogy arra is, hogyan néz ki, és milyen bután hősködik. Egyenesen benyúl Kersti belső világába, körbetapogat, keresgéli, mit ragadjon meg. Valami piszkosat keres, valami autentikusat. Ez érdekli igazán  a véres valóság , ami kifejezetten felszabadító érzés.


  És neked?  kérdi Kersti.  Neked mi a történeted?


  Ez csak az első randink  mosolyog Cressida.  Korai még ahhoz, hogy megismerd az én sötét titkomat.


  Kersti gyanítja, hogy Cressidának nem is egy van.
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  TORONTO  2015. szeptember


  Dr. Gliberman tizennyolcadik emeleti irodájában, ateljes falat betöltő ablakon kitekintve mintha egy szemcsés fekete-fehér fotóra látna rá az ember. Az esőcseppekből vont fátyol mögött Toronto sziluettje elmosódik, aCN Torony pedig teljesen láthatatlanná válik. Kersti egész nap zaklatottan tevékenykedett. Lausanne járt a fejében, tipródott, hogy visszamenjen-e oda, vagy ne. És Lille. Abban a pillanatban, amikor megkapta Lille levelét, Kerstin erőt vett valami különös nyugtalanság. Folyamatosan ott motoszkált az agya egyik zugában az új információ, hogy Magnus Foley ott járt a Huber Házban azon az éjjelen, amikor Cressida lezuhant. Vajon Lille azt akarta volna, hogy ő, Kersti tegyen valamit? Ezért írt neki? És ha igen, mit?


  Kersti?


  Kersti tekintete átvándorol az ablakon túli látképről a dr. Gliberman Sikerfalán látható babafotókra. Köszönjük, hogy valóra váltotta az álmainkat! Mindig hálásak leszünk önnek, dr. G.! Bemutatjuk Kiley-t és Kierát! Bemutatjuk Jacket, Samet és Masont! Egy gyerek, két gyerek, ikrek, hármas ikrek. Afalon látható köszönőkártyák ugyanolyan ütemben látszanak sokasodni, mint a Kersti körül felbukkanó meddő párok. Azt akarja, hogy az ő kártyája is ott legyen a falon. Bemutatom Eilát! Már hatéves korában kiválasztotta ezt a nevet, az első észt nyári tábor idején.


  Van még pár lehetőség  közli dr. Gliberman. Kersti felveti a fejét, és a tisztelet és vágyódás szokásos keverékével néz az orvosra. Gliberman önelégült és nyersen arrogáns, de komoly híre van, mert állítólag még a legreménytelenebb nőket is sikerül teherbe ejtenie. Az íróasztalán egymás mellett sorakoznak a saját öt gyerekéről készült, bekeretezett fotók, akik mintha mind gúnyosan vigyorognának Kerstire, akárhányszor leül az orvossal szemben.


  Dr. Gliberman mögött egy életnagyságú plakáton egy nő szoptatja a gyerekét. Az anyának és a babának is tejmaszatos a szája, fölöttük pedig a szlogen: ANYATEJES TÁPLÁLÁS?


  Nem javaslok több mesterséges megtermékenyítést, Kersti. Már hat kört futottunk, és egyszerűen nem jó minőségűek a petesejtek. Alegutolsó ciklusban produkált petesejtjei akár egy ötvenes éveinek közepén járó nőé is lehettek volna.


  Kersti ajkát halk sóhaj hagyja el, és szégyenkezve vizslatni kezdi a cipőjét. Ő még csak harmincöt éves. Jay megfogja a kezét, amiről Kerstinek hirtelen bevillan az ígéretük, amit az esküvőjükön tettek egymásnak. Akkor tökéletesen győzedelmesnek érezte magát, miközben a sorok között sétált a férfi felé, aki olyan átkozottul jóképű volt a fekete szmokingjában és a fehér Converse cipőjében. Abban a pillanatban Kersti úgy hitte, hogy csakis csupa jó dolog állhat előttük, és minden vágyuk és álmuk be fog teljesülni.


  Jay nem sokkal azelőtt hagyta ott a régi munkahelyét, hogy saját hirdetési ügynökséget indítson, amikor felbukkant a Kuusk Tours irodájában, ahol Kersti épp besegített az apjának. Le akart foglalni egy utolsó utat, mielőtt az új üzlet lenyeli minden szabadságát. Kersti az első pillanattól odáig volt érte, amint belépett az ajtón. Aférfi sötét haja az álla vonaláig ért, barna szeme mintha a nőre kacsintott volna, anélkül hogy valóban kacsintott volna, és a mosolya láttán Kersti egész teste kocsonyás állagúvá olvadt. Öltönyt viselt Converse futócipővel, amellkasán keresztbe vetve laptoptáska. Lehetett volna főiskolai hallgató vagy bróker is. Egy biztos: pontosan Kersti zsánere volt. Anőbe abban a pillanatban belenyilallt a felismerés, hogy nem megfelelő férfival jár. Ami addig csak egyfajta folyamatos gyanúként gyötörte a barátjával, Aleks Rummóval, az észt táborban négy éve megismert kedvesével kapcsolatban, akit a szülei gyakorlatilag kijelöltek a számára, e pillanatban bántó és megfellebbezhetetlen ténnyé változott.


  Aznap Jay végül vett magának egy repülőjegyet Stockholmba, és mivel azt hitte, Kersti is skandináv, kért tőle egy randit. Szerencséjére nem érte túlságos csalódásként az sem, amikor kiderült, hogy észt. Mire visszatért a skandináv vakációból, Kersti szakított Aleksszel.


  A következő években az élet vidám és váratlan fordulatokat vett. Jay megkérte a kezét, Kersti pedig elkezdett kreatívírás-kurzusokat tartani a helyi főiskolán. Az esküvőjük után, amelyen egy ázsiai unitárius lelkész tartott istentiszteletet  ami észszerű kompromisszumnak tűnt, minthogy Jay zsidó volt, Kersti meg ateisták hosszú leszármazási sorának a végén álló, érzékeny, de összességében vallástalan lutheránus , Kersti megvált a Kuusk Tourstól, és Jay morális és pénzügyi támogatásával elkezdett az első regényén dolgozni. Aházasság virágzott. Jay ügynöksége remekül ment. Kersti írt. Vettek egy házat.


  Aztán egy napon egymásra néztek, és mindketten tudták, hogy itt az idő. Készek egy kisbabára. Kersti azóta is fel tudja idézni azt az izgalmat, ami elfogta, miközben az időzítést tervezgették. Milyen naiv is volt, amikor azt hitte, hogy ő, Kersti megválaszthatja a terhessége idejét! De a próbálkozás első hónapjai fantasztikusak voltak. Szex mindenhol, bármikor. Kersti, lábaival a levegőben, valóban elhitte, hogy igen, ez volt az. Azt hiszem, lesz egy kisbabánk  nevetgélt.  Érzem.


  Amikor semmi sem történt, egy idő után begyűrűzött a pánik. Termékenységi monitorozás, hőmérőzés és egyre növekvő nyugtalanság, ami végül egy elzáródott petevezetékeket megállapító zord diagnózisban kulminált. Nem technikailag elzáródott  amit egyszerűbb lenne helyrehozni , hanem zárva lévő petevezetékek. Vagy, ahogy Kersti nőgyógyásza fogalmazott, deformálódtak. Anőgyógyász lerajzolta a normál állapotot, aztán Kersti petevezetékeit. Arajz egy pár bokszkesztyűre emlékeztetett. Mindazonáltal az orvos optimista volt. Kersti eszményi jelölt a mesterséges megtermékenyítéshez. Akkor még csak a harmincas évei elején járt, és minden más remekül működött.


  Így kezdődött az idáig tartó hosszú út, amely mintha ezúttal véget is érne. Ez volt az utolsó esély, hogy örömet szerezzen régimódi észt szüleinek. Ha anya lehetne végre, attól a pillanattól minden bizonnyal kevésbé volna kívülálló a saját családjában is; vagy legalábbis Kersti ezt szokta mondani magának.


  Azt hiszem, itt az ideje egyéb módszerek feltérképezésének  mondja dr. Gliberman.  Nem szeretnék még egy vetélést kockáztatni…


  Jay hirtelen Kersti felé fordul.


  Elmehetnénk arra a hajóútra a Balti-tengerre  javasolja az aktuális helyzethez képest túlzott lelkesedéssel.  ABaltic Beautyn, ami Koppenhágában, Oslóban és Oroszországban is kiköt. Aztán pár hétre Tallinnba is elnézhetnénk…


  Hajóút?  kérdez vissza elképedten Kersti.  Ahelyett, hogy szülők lennénk?


  Beszéltünk róla, hogy visszatérünk a normál életünkhöz, ha ebben a ciklusban sem sikerül. Dr. Gliberman is azt mondja, vége…


  Nem mondtam, hogy vége  vág közbe dr. Gliberman.  Nekem sikerülni fog, hogy teherbe essen.


  Már minden esélyt megadtunk ennek  ragadja meg Jay sürgetőn Kersti kezét.  Világot láthatnánk együtt. Lépjünk tovább, Kerst. Rakjuk össze újra a közös életünket…


  Kersti dr. Glibermanre néz.


  És hogyan tudná megoldani, hogy teherbe essek?


  Petesejtdonorral.


  Jay felugrik.


  Nem akarunk donort  mondja.


  Jay, figyelj még egy…


  Erre én már nem vagyok felkészülve  motyogja a férfi.  Végeztem.  Végigfuttatja ujjait a haján.  Odakint megvárlak.


  Amikor kettesben maradnak az orvossal, Kersti összekulcsolja a kezét az ölében, és olyan tekintettel néz az orvosra, mintha mi sem történt volna.


  És mik a következő lépések?


  A találkozó után Kersti egyedül indul haza, Jay pedig visszamegy a munkahelyére. Kersti végigsétál a házhoz vezető járdán, egyszer lehajol, hogy beszívja a Stargazer liliomok illatát, amelyek az ő önsajnálata iránt teljesen közönyösen, ugyanolyan boldogan virágoznak a napsütésben, mint annak előtte. Kersti nagyon szereti a kertjét, különösen ilyenkor, amikor nedvesen és buján teríti be a fűszőnyeg. Apró rovarok repkednek nyüzsögve a napraforgók körül, lyukakat rágnak a leveleikbe, rojtos szárnyukat a vihar után meg-megcibálja egy-egy szélfuvallat. Máskülönben csendes a környék. Az élet megy tovább, töpreng Kersti. Körülötte mindenfelé megy tovább az élet, és mintha neki is cseppnyi vigaszt nyújtana, amikor erre emlékezteti magát.


  Odabent az előtér nyitott és világos, elárasztja a napfény; egy velencei tükörasztal csillog egy bevallottan hivalkodó kristálycsillár alatt. Afalakat hófehérre festették, afapadlót és lépcsőt majdnem feketére színezte az idő, ahárom kandalló faragott fehér márvány. Kersti szereti, ha egyszerű, lágy és tiszta térben lakhat. Élénk színeket csak a házban lévő műtárgyakon látni  merész, harsány darabok, amelyeket személyesen nekik választott ki a műkereskedőjük a Bau-Xi Galériában. Kersti az asztalra dobja a táskáját, ésbemegy a konyhába, hogy ebédeljen valamit. Elővesz egy maradék levessel, nõgesesuppal teli fazekat, atűzhelyre állítja, aztán odakészíti a keménytojásokat, amelyeket reggel főzött. Megkeveri a levest, megkóstolja egy fakanállal, kicsit megsózza, aztán újra megkóstolja. Akonyhaablakon betűz a nap, lágy fénnyel világítja meg a hat tojást, amelyek tökéletesen elrendeződtek az üvegtálban. Akár egy festmény, gondolja Kersti, miközben egy kerámiatálba meri a levest. Atálba morzsol egy tojást, tálcára teszi, mellé egy kis kovászos kenyeret és a napi postát, aztán felbaktat az irodájába.


  Az irodája apró oázis, szinte külön szárnyat foglal el a második emeleti folyosó végén. Rézsútos, fagerendás mennyezete van, az egyik falát teljesen betölti egy könyvespolc. Kersti már akkor is ilyenről álmodozott, amikor még csak fantáziált róla, hogy egyszer az írásból fog megélni. Alaptopja nyitva áll az íróasztalán, és a szavak, amiket újabb, hiábavaló erőfeszítéssel leírt az első fejezetből, csúfondárosan bámulnak az arcába. Apolcon lévő három regény, gerincén az ő nevével, sem képes elcsendesíteni a hangot, ami azt visítja a fejében, Nem is vagy igazi író! Szar vagy! Ezzel igazán le fogod égetni magadat!


  Az első novelláját a Tundra Peregrine Irodalmi Szemle közölte, aKanada északnyugati területén megjelenő, tiszteletre méltó, bár nem épp közismert folyóirat, amikor még a Humber Főiskolára járt. Akreatívírás-tanára vezetésével és biztatására határozta el, hogy a novellát regénnyé bővíti. Háromszázhetvenegy oldallal később, amikor Kersti még mindig csak huszonegy éves volt, Asíléckészítő lányát egy kis, Nova Scotia tartománybeli kiadó, aSnapping Turtle Press adta ki. Aregény tűrhető kritikát kapott, ám miután körülbelül húsz példányt eladtak belőle, olyan gyorsan el is tűnt az Indigo és Chapters könyvesboltokból, vele az irodalmi tájképből, mintha soha nem is létezett volna. De az, hogy kiadták, arra jó volt, hogy Kersti kapcsolatba kerüljön a kiváló torontói ügynökkel, Rona Sharpe-pal, aki kieszközölte, hogy a következő kötetet, ami az Alkonyat Tallinn felett címet viselte, egy nagynevű kiadó Kanadában és az Egyesült Államokban is kiadja.


  Az észt menekültről és csoda szép orosz szeretőjéről szóló szerelmes regény elképesztő módon csak Kanadában százezres példányszámot produkált, azaz váratlanul bestseller lett. Kersti még nem volt harmincéves, ami sokat hozzátett a könyv sikere körül csapott PR-őrülethez. Több neves díjra is jelölték, beleértve a nívós, alegjobb harminc év alatti íróknak járó Luba Shishbaum-díjat, amit nem nyert el. Nagyon sok jelölt volt akkoriban mind a Legígéretesebb harminc év alatti író, mind a Legígéretesebb harminc év alatti kanadai nőíró címre is, nem beszélve a Legígéretesebb harminc év alatti kanadai női történelmi regényíró címről. Az egyetlen dolog, ami nem történt meg Kerstivel harmincéves kora előtt, az az, hogy gyereket szült volna.


  Harmadik regénye tiszteletre méltó számokat produkált, és újabb kör irodalmidíj-jelöléseket hozott, ámbár konkrét díjat ezúttal sem. Aszülei elismerésének sem volt semmi jele. Egy újabb giccses családregény a szerencsétlen csillagzat alatt született észt menekültekről?, jegyezte meg az apja. De legalább megszilárdította a saját szakterületét a nőírók körében, amelyet nem fenyegetett, hogy másik harminc alatti író el akarja hódítani tőle: egyértelműen Kersti uralta az észt menekültek szegmensét.


  Az eddigi tapasztalatai alapján nem tűnt valószínűnek, hogy képes lenne bármivel lenyűgözni a szüleit, beleértve azt is, ha elnyerné az irodalmi Nobelt. Kizárólag az tenné őket boldoggá, ha észthez ment volna hozzá, és szaporodásképes volna.


  Kinyitja az íróasztala fiókját, és előhúzza Lille levelét. Most veszi észre az újságkivágást a borítékban. Mrs. Robertson mellékelte Lille gyászjelentését is.


  A rákkal folytatott hosszú küzdelem után…


  Lille sohasem küzdött volna a rákkal. Sohasem küzdött senkivel vagy semmivel. Mindig megadta magát. Cressida volt az, aki harcolt. Harcolt azért, amit akart, harcolt az ellen, amit nem akart, és harcolt a harc kedvéért. Ez tette a zuhanását annyira megdöbbentővé. Akár részeg és közönyös volt, akár öngyilkos akart lenni, Kersti mindig úgy érezte, hogy a zuhanás mögött az rejtőzik, hogy feladta a harcot.


  Az egyik utolsó, Cressidával kapcsolatos emléke, ahogy a lány keresztüllibeg a pázsiton a holdfényben, hogy találkozzon valamelyik szeretőjével, merészen megragadva a szabadságot, amiről azt hitte, jár neki. Honnan tudhatná az ember, hogy minden megváltozni készül? Természetes, hogy nem tudja. Kerstinek nem voltak rossz előérzetei. Aznap éjjel dühös volt Cressidára. Úgy érezte magát, mint akit elárultak.


  Addigra Cressida megváltozott. Kersti és a belső körük többi tagja számára is nyilvánvaló lett, hogy a lány felett átvette az irányítást a lénye önzőbb, énközpontúbb oldala. Akettejük barátsága valamiféle szeretet-gyűlölet hullámvasúttá változott. Cressidának sok módszere volt rá, hogy Kerstit visszacsalogassa, de aznap este, miközben Kersti figyelte, hogyan szökik ki a barátnője az iskola területéről, nem volt biztos benne, hogy képes lesz továbbra is kitartani mellette.


  Másnap reggel, amikor Mme Hamidou közölte vele a hírt, mi történt, Kerstit megbénította a bűntudat. Pontosan az előző éjszakán fontolgatta, hogy elhagyja Cressidát. Végül mégis Cressida volt az, aki elhagyta őt.


  A balesetet követő napok még mindig kissé ködösek. Kersti emlékszik rá, amikor Mme Hamidou leült mellé aFrei Ház előtti lépcsőre. Alkonyodott, ugyanaznap, amikor megtalálták Cressidát. Amentők és a rendőrség már rég elhagyták a terepet, és az iskolára kísérteties csend telepedett. Hamidou még reggel nyugtatót adott Kerstinek, és bár eddigre már majdnem besötétedett, Kersti még mindig kába volt. Hamidou adott neki egy cigarettát, meggyújtotta, aztán ő is rágyújtott. Lélegezz mélyeket, mondta. Ahangja remegett, de közben megnyugtatóan is csengett. Kersti igyekezett összpontosítani, hátha egy kicsit megnyugszik.


  Kiment valahová tegnap este, mon amour?  Hamidou barátságos barna szeme várakozásteljesen nézett rá.  Tudsz róla, hogy netán kiosont?


  Kersti bólintott.


  És hová?


  Nem tudom  hazudta Kersti, de nem volt biztos benne, hogy Hamidou hisz-e neki.


  Hamidou átkarolta Kerstit, és szorosan magához ölelte. Ő is nagyon szerette Cressidát, hiszen gyakorlatilag ő nevelte fel. Anyja volt a bentlakásos iskolában minden egyes anyátlan lánynak, aki a gondjaira volt bízva.


  A rendőrség is feltett néhány kérdést Kerstinek. Tudja, hová ment Cressida tegnap éjjel? Kivel akart találkozni? Hallott valami zajt? Dulakodást? Kersti mindenre ugyanazt válaszolta. Nem, nem, nem nem. Cressida nem vallotta be neki bizalmasan, hogy el van keseredve? Forgatott mostanában a fejében öngyilkos gondolatokat? Állt ellenséges viszonyban valakivel?


  Nem, nem, nem.


  Kersti végigkutatta a szobát valamilyen levél után, de semmit nem talált. Hamarosan kiderült, hogy Cressida nagyon részeg volt. Találtak egy vodkásüveget. Avéralkoholszintje 2,6 ezrelék volt. ALíceum falain belül keringeni kezdett a szóbeszéd, mely szerint Cressida annyira kész volt, hogy véletlenül kizuhant a negyedikről. De nem sok idejük maradt találgatni, mert az iskola, védve a mundér becsületét, hamar lezárta az egész kellemetlen ügyet. Kijelentették, hogy baleset volt, amit a rendőrségi nyomozás is megerősített. Minden más változat rosszat tett volna az üzletnek. És az iskola mindenekelőtt üzlet volt.


  A következő, amire Kersti emlékszik, hogy az anyja Lausanne-ba érkezik, ott áll a szobája közepén, és segít alányának pakolni. Elképzelhető, hogy megpróbálta meggyőzni Kerstit, hogy járja végig az utolsó évet, de Kersti elutasította. Úgy érezte, muszáj elmennie onnan.


  Azok a képek, amelyeket az iskoláról őrizget, nehogy bevonja a feledés pora, többségükben kedves, érzelmes emlékek  minden reggel kinyitni a Genfi-tóra néző ablakot; vonat zakatol a tökéletes zöld legelők és havas hegycsúcsok között; délutáni ücsörgés a kávézókban, ahol a barátnőivel forró csokit szürcsölnek, süteményt esznek, miközben semmiségekről fecsegnek. Éjszaka a macskaköves utcákon, felvenni az európai társasági élet ritmusát, diszkókban ropni királyi sarjak társaságában. De az Alpok csodás díszletei közé plántált szép felszín mögött megbújt egy balvégzetű, sebezhető pont, és ez vezetett el odáig, hogy Cressida szép teste összetört a betonon. Akármennyire igyekezett is Kersti elhessegetni, végül mindig ez a kép söpörte félre az összes többit.


  Pár kanálnyi leves maradt, aztán visszafordul a regényéhez. Azonnal lerohanja a hang. Hány észt vonatkozású ócska szerelmes regénykét vagy képes megírni?


  Félreteszi az írást, amin dolgozott, rákeres a neten egy petesejtdonorokat összegyűjtő weblapra, és belemerül a potenciális adományozók végtelen sorának tanulmányozásába. Atermékeny, sugárzó huszonpár évesek sorra rámosolyognak, fiatalságuk és tökéletesen működő reprodukciós szerveik tudatában. Kersti minden egyes kattintással nagyobbnak látja önmaga haszontalanságát.


  Minek van ilyen szaga?  hallja hirtelen megriadva Jay kiáltását a földszintről.


  Afőtt tojásnak!  Kersti bezárja az oldalt, és ismét megjelenik a regénye a képernyőn.  Ott van a nõgesesupp a tűzhelyen!


  Pár pillanat sem telik bele, Jay megjelenik az ajtóban egy tál levessel a kezében. Leül a kanapéra, és a térdén egyensúlyozza a tányért.


  Sajnálom ezt a mait, bébi  mondja.  Csak… megrémültem.


  Elég sok is volt egyszerre.


  Lehetne, hogy pár napot pihentessük az ügyet, és addig ne beszéljünk róla?


  Kersti csücsörít, és bólint. Nem igyekszik megosztani a férjével a hírt, hogy ő már keresgélte a lehetséges donorokat. Valahol időközben ez az ügy az ő keresztes hadjáratává vált. Nem mindig volt így. Közvetlenül azután, hogy fény derült a petevezeték-rendellenességre, Jay a karjába vonta Kerstit a klinikán, és kijelentette: Igenis lesz gyerekünk. Megteszünk érte mindent. Hiszen társak vagyunk.


  Finom a leves  töri meg a férfi a csendet.


  Kersti a kezébe veszi Lille levelét.


  Mutathatok valamit?  kérdi Jayt, csak hogy témát váltsanak.  Ezt a levelet kaptam Lille-től. Aközépiskolai barátnőmtől, aki nemrég halt meg.


  A férfi elveszi a papírlapot, és hangosan felolvassa:


  …pár dolog különösen erősen foglalkoztat még mindig:


  1.Nem hiszem, hogy Cressida lezuhanása baleset volt.


  2.Van valami fontos bizonyíték a Helvetia Társaság naplójában. Szerintem Deirdre-nél van (ha nem, vajon hová tűnt?).


  3.Kérdés, hogy Magnus látott-e valamit (aznap éjjel a szemem láttára hagyta el a Huber Házat).


  4.Bárcsak hamarabb szóltam volna.


  Nem fejezte be  néz fel a férfi az olvasásból.


  Szerinted mit kellene csinálnom?  kérdezi Kersti.


  Mit tudnál csinálni?


  Nem tudom biztosan. De úgy érzem, cserben hagytam Cressidát.


  Hogyhogy?


  Azzal, hogy továbbléptem. Sohasem kérdőjeleztem meg semmit. Csak elfogadtam, hogy tényleg minden úgy történt, ahogy mondták, hogy berúgott, és lezuhant…


  De tényleg továbbléptél?


  Már magam sem tudom  vallja be Kersti.  De szerintem Lille tudott valamit, amit sohasem mondott el nekünk.


  És mi az a napló, amiről szó van?


  Néhány lányé volt, aLíceumban, akiket a hetvenes években kirúgtak  magyarázza Kersti, de ennél bővebben nem akarja kifejteni.  Cressida teljesen a hatása alá került. Nem értettem, miért.


  Cressida öngyilkos alkat volt?


  Kersti röviden eltöpreng, aztán rádöbben, hogy erre mindig is tudta a választ.


  Nem  feleli.  Voltak sötét pillanatai, de sohasem volt reménytelen vagy depressziós. Mindig voltak ötletei és tervei. Én sohasem hittem azt, hogy öngyilkosság volt.


  Charlie-val idén nyáron európai körutat teszünk. Ezt mondta Cressida Kerstinek egy nappal azelőtt, hogy lezuhant, és látszott, hogy őszintén izgatott miatta.


  Lehet, hogy Lille azt gondolta, valaki lelökte  veti fel Jay.


  Lehet.


  Sohasem mesélsz róla, mi történt Svájcban  jegyzi meg a férfi.


  Régen volt.


  Alegjobb barátnőd lezuhant egy erkélyről, te meg otthagytad az iskolát anélkül, hogy záróvizsgát tettél volna. Ez nem épp jelentéktelen ügy. Mindig egy kicsit úgy éreztem, mintha ki akarnál rekeszteni a múltadból.


  Kersti megvonja a vállát, nem tudja eldönteni, mit feleljen.


  Mondtam már. Nem akartam felkavarni az iszapot. El akartam feledkezni az egészről, és továbblépni.


  És sikerült?


  Azt hiszem, nem.


  És ezzel a Magnus nevű fickóval mi van? Tudsz beszélni vele?


  Nem tudom…


  És Deirdre-vel? Nála lehet még az a napló? Úgy tűnik nekem, mintha az lett volna a barátnőd vágya a halálos ágyán, hogy nyomozd ki, mi történt Cressidával. Talán jól jönne ahhoz is, hogy egy kicsit elterelje a…


  És már témánál is vannak. Kersti az ajkába harap. Aférfi azt akarja, hogy találjon valamit, amivel lefoglalja magát, ahelyett, hogy a férfit nyaggatja a petesejtdonorral.


  Nem tudom, hol van a napló  motyogja.


  És mi az a Helvetia Társaság?


  Egy titkos közösség, aLíceum diákjai voltak a tagok. Miután azokat a lányokat kicsapták, aműködését is betiltották. Ez még sok évvel azelőtt történt, hogy én odajártam volna. Fogalmam sincs, lehet-e ennek bármi köze Cressidához  teszi hozzá.  Mindegy. Újra neki kellene állnom az írásnak.


  Jelentőségteljesen a laptopjára néz, de mindketten tudják, hogy eddig sem írt.


  Úgy hangzik, mintha adottak volnának a kellékek egy jó kis misztikus regényhez  mondja Jay.  Elképzelhető, hogy felszabadító élmény lenne, ha arról írnál, ami a Líceumban történt. Talán tekinthetnéd úgy a nyomozást, mint valami kutatómunkát a következő…


  Lehet  Kersti a fogát csikorgatja. Bár bosszantja a férfi javaslata, máris érzi magában az ismerős izgalmat, amint a lelkében élő író szagot fog, és lecsapni készül a következő zsákmányára.


  Jay feláll, kezébe veszi a tálcát a kihűlt leves maradékával, és az arcára erőltet egy mosolyt.


  Hagylak dolgozni.


  Kersti nem felel, de miután a férfi eltűnik, rosszalló pillantást vet a laptopjára; az új észt regény első bekezdésének minden egyes szavát utálja. Egyáltalán nem érez lelkesedést, amikor a Reval ékszerére gondol.


  Annak ellenére, hogy nagyon dühös Jayre, el kell ismernie, hogy az ötlete, hogy ásson a mélyére a Svájcban történteknek, egyáltalán nem rossz. Kisbaba ide vagy oda, máris a zsigereiben érzi a tettvágy nyilallását, afelvillanyozottságot, ami rendes esetben útmutatót szokott adni, melyik irányba induljon a könyvével.
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